ENIT FR ES DE RU PT
EL NL HU RO SV DA
NO FI CS SK SL HR-SR
LT ET LV BG PL AR

. ~
INSTRUCTION MANUAL
MANUALE D'ISTRUZIONE
MANUEL D’INSTRUCTIONS
MANUAL DE INSTRUCCIONES
BEDIENUNGSANLEITUNG
PYKOBOJCTBO MOJIb3OBATE/IA
MANUAL DE INSTRUCOES
ErXEIPIAIO XPHEHE
INSTRUCTIEHANDLEIDING
HASZNALATI UTASITAS
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
BRUKSANVISNING
BRUGSVEJLEDNING
BRUKERVEILEDNING
OHJEKIRJA
NAVOD K POUZITI
NAVOD NA POUZITIE
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
INSTRUKCLJY VADOVAS
KASUTUSJUHEND
ROKASGRAMATA
PBKOBOACTBC ¢ MHCTPYKLUK
INSTRUKC A (BSLUGI
Jerdadl! Jls

N N

(EN) RY CHARGER C0d.954266
T, RICABATTERIE
ARGEUR DE BATTERIES
) ¥ CARGADOR DE BATERIAS «

D BATTERIELADEGERAT

U)  3APAJHOE YCTPOWCTBO ‘Q)
(PT)  CARREGADOR DE BATERI
(EL)  ®OPTIZTHE MMATAPI
(NL)  BATTERIJLADER Q«u
(HU)  AKKUMULATORTOLTO
(RO)  INCARCATOR BATERII
(SV)  BATTERILADDARE
(DA)  BATTERIOPLADER
(NO)  BATTERIOPPLADER
(FI) AKKULATURI
(CS)  NABIJECKA AKUMULATORU
(SK)  NABIJACKA AKUMULATOROV
(SL)  POLNILNIK AKUMULATORJEV
(HR-SR) PUNJAC BATERIJE
(LT)  AKUMULIATORIAUS |JKROVIKLIS
(ET)  AKULAADLJA
(LV)  AKUMULATORU LADETAJS
(BG)  3APAIHO YCTPONCTBO
(PL)  PROSTOWNIKI DO AKUMULATOROW
(AR) &yl =l
(EN)  BATTERY CHARGER AND STARTER
am CARICABATTERIE E AVVIATORE
(FR)  CHARGEUR DE BATTERIES ET DEMARREUR
(ES)  CARGADOR DE BATERIAS Y ARRANCADOR
(DE)  BATTERIELADEGERAT UND STARTER

SL.
R-SR)

DDARE OCH STARTER
E RIOPLADER OG STARTER Q\
% KULATURI JA KAYNNISTYSLAITE s é
OVA

3APAAHOE 1 NYCKOBOE YCTPOWCTBO
CARREGADOR DE BATERIAS E ARRANCADOR TART
TAPIQN KAI EKKINHTHPAZ N

|/
TOLTO ES INDITOKESZULEK \%‘s
R BATERII $I| DEMAROR \
ERIOPPLADER OG STARTER

ZARIZENI

CIE ZARIADENIE
GANJALNIK

RA

LIS IR PALEIDIKLIS

ABIJECKA AKUMULATORU A ST
NABIJACKA AKUMULATOROV
POLNILNIK AKUMULATORJEV
PUNJAC BATERIJE | POKRETA€
AKUMULIATORIAUS KR
AKULAADUJA JA KAIV]
AKUMULATORU LADE N IEDARBINASANAS IERICE
3APAAHO U NYCKOBO YCTPONCTBO
PROSTOWNIKI DO AKUMULATOROW | AKUMULATOR ROZRUCHOWY

Jailidl ey Bazg9 dyladl oL




(EN)

()]
(FR)

(ES)

(DE)
(RU)

(PT)
(EL)

(NL)
(HU)
(RO)

(SV)
(DA)

N N N

EXPLANATIO| G@NGER, MANDATORY AND PROHIBITIO \@\ SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, ELSER OG
SIGNS. FORBUDT.

LEGEND, 1 DI PERICOLO, D'OBBLIGO E DIVIETO, Fl) VAROITUS, VELVOITUS, JA RKIT.
LEGEN& UX DE DANGER, D’OBLIGATION ET /\ (cs) VYSVETLIVKY K 5|GNI\|.0$4{B PECi, PRIKAZOM A
Dl ICFION. ZAKAZOM.

L

DE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND

’\%S'ENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIO V% (SK) VYSVETLIVKY K SIG @WEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
R CION ZAKAZOM.
R EICHEN

(sL) LEGENDA SIG! NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN

FEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTM, @BA3AHHOCTU U PREPOVEDA

3AMPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E PROIBIDO.  (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQEHE KAl PAAISKINIMAS.

AMATOPEYEHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (L) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZiMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK (BG) NETEHZA HA 3HALTE 3A OMACHOCT, SAABIDKUTENHU U
FELIRATAL 3A 3ABPAHA.

LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE  (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
OBLIGARE $I DE INTERZICERE. ZAKAZU.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) bsdly syl shasdl 90y puilae

OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR
- (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOE EKPHZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA
- (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMJIO3U#l - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
WYBUCHU - (AR) jLziil s

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART
- (RU) OBLLAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO)
PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc , ks

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES)
PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELIECTB - (PT) PERIGO
SUBSTANCIAS CORROSIVAS: KINAYNOX AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) G ORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATAS@ANYAGOK
VESZELYE - (RO)PERICOLPE%ANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE W(DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FA %RDSIVE
SUBSTANSER - (FI) S WVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPEC! UCI Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) N| ENSTVO
VYPLYVAJUCE Z KO %H LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SN -SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVA ROZINIY
MEDZIAGY PAVOJ T KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - ROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACH 0P03I/IBHM
BELLECTBA - (PL PIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANC ZYINYCH - (AR) JSUW duunoll 31—l

@Jﬁﬁ @ > P

liances for refuse collection. The user i ed to dispose of these
authorised refuse collection centre ulo che indica la raccolta
a

(EN) Sy indicating separation of electrical and electto;
solid, mixed urban refuse, and must dojt
lle apparecchiature elettriche ed elettfo he

‘utente ha l'obbligo di non smaltlre a parecchlatura come rifiuto

upicipale solido misto, ma di rivolgersi ai cen Ita autorizzati. - (FR) Symbole |nd|qua cte différenciée des apparells
ctriques et électroniques. L'utilisateur ne i ner ces appareils avec les déchets mén: des mixtes, mais doit s'adresser a
ntre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo quéi a larecogida por separado de los aparatos icos y electrénicos. El usuario tiene

- (DE) Symbol fiir die getrennte Erfa: elektrischer und elektronischer Gerite. D, er hat pﬂlchtgemaﬁ dafiir zu sorgen,
daB dieses Gerit nicht mit dem gemiseht erfaB3ten festen Sledlungsabfall entsorgt attdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, y Hap /i C6Op 3NEKTPNUYECKOro 1 3NIEKTPOHHOTO 060pyAOBaHNA.
Monb3oBatenb He MMeeT NpaBa BbIGpacbIBaTb AaHHOE oGoponsauvne B KauecTse CMeLIaHHOTO TBepAOro ﬁbrrosoru oTxopa, a 06a3aH

paLaTbhCA B C LeHTpPbI cﬁopa otxopoB. - (PT) Simbolo que indicaa a das aparelhagens eléctricas
e electrénicas. O utente tem a obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os
centros de recolha autorizados. - (EL) ZupBo)o mou Seixvet m Glu(poponomusvn uuMoyn TWV NAEKTPIKWV KIA NAEKTPOVIKWV uuuxsuwv

} obligacion de no eliminar este apara 0 tesecho urbano sélido mixto, sino de dEI se a los centros de recogida autorizados.

O XprioTng umoxpeoUTal Va UNV SIOXETEVEL QUTH TN GUGKEUT) 6aV HIKTO OTEPEG AOTIKG améBAnto, alhd va UVETQL OF £Y

Kévtpa ouAhoyiiG. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronlsche toestellen De gebrulker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval maar moet zich dentotdeg entra. - (HU)
Jelolés, mely az elektromos és elektronikus fel. h gyujteset jeI1| A felhasznalé kételes ezt a lést nem a
varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rend lladékgyiijté kozponthoz f i. - (RO) Simbol

ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utlllzatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu
deseurile solide mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som |nd|kerar separat sopsorterlng
av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna dning till med blandat fast husk
utan maste vanda sig till en auktoriserad i - (DA) Symbol, der star for saerllg indsamling af elektriske og elektromske
apparater Brugeren har pligt til |kke at bortskaffe dette apparat som blandet fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
enter. - (NO) Symbol som angir separat sorterlng avelektriske og elektronlskeapparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
a ikke kaste bort dette app med ffallet, uten de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. -
(FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektronllkkalalttelden erillisen kerayksen Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eika vilittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obritit se s nim na
autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat
toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit ho do autorizovany zbernl - (SL) Slmbol k| uznacuje
lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronsklh aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot

ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbi - (HR-SR) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektrlcnlh i elektronsklh
aparata Korisnik ne smije odlozm ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sak -(LT)
atskiry nek elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti $iy prietai i

hlstab elektri-

kletl.uq komunallnlq atllekq, bet prlvalo krelptls i speaallzuutus atllekq surlnklmo centrus. - (ET) Siimbol, mis

ja elektr eraldi kog g poole ja mitte kasnleda
seda aparaati kui munitsi segajaade - (LV) Simbols, kas norada u; utilizacija ir javeic atseviski no citam el ajam
un elektroniskajam iericém.\Lietotaja pienakums ir neizmest So aparafu unicipélajé eto atkritumu izgaztuvé, bet nggadat to

pilnvarotaja atkrltum anas centra. - (BG) Cumson, Kovn'o p Ha eneKTpuyecKa POHHa

anapartypa. lMonsi ce 3aAb/KaBa fla He N3XBbPNA Ta3 pa KaTo CMeceH TBbPJ OTNafbK B KOH'&‘{ uTe 3a cmer,
MOCTaBeHU OT O , @ 'rpﬂ6sa Aa ce 06bpHe KbM cnequan 17 're 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktd| sor
odpadéw apa ktry:zne1 i elektronicznej. Zabrania si wania aparatury jako mleszanych od ejskich statych,
obOW|qzk| whnika jest skierowanie sie do autoryzo a) srodkowgromadzqcych odpady - (AR) 830> iall grazdl J) jeia 309
la..A:a)Sl_ye dlaseil e 1o .M| uum ilsy 3Ll it oo a5l sace pasidoll She oz A SIylg il el

'\ '\.
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IN R(cﬁONs FOR USE AND MAINTE h{F h ¢. \éa};. 4
A m IGYREAD CAREFULLY BEFORE USING THE BATTE%C 'GER! ’( Q/

ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE reeryeeenePAg. 6
A )TTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA B\ IZZARE IL CARICABATTERIE! \(ai} 0
INSTRUCTIONS D’UTILISATION.ET D’ENTRETIEN N pag. 8
ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT AVA| UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE! Q“ @
o INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO. e pag. 10
A [Im] ATENCION: jLEER ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS! e
BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG s.12
A m ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES BITTE AUFMERKSAM LESEN! @
WHCTPYKLIMUN NO PABOTE U TEXOBCJTYKUBAHUIO cTp. 14
A m BHUMAHMUE: BHUMATE/IbHO MPOYTUTE NEPE/ UCMONb30BAHMEM 3APIJHOIO YCTPOMCTBA! @
INSTRUCOES DE USO E MANUTENGAO pag. 16
A m ATEN(;AO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR DE BATERIAS LER COM ATEN(;AO! @
OAHFIEZ XPHEHE KAl ZYNTHPHEIHZ oe). 18
A m NMPOXZOXH: AIABAZTE NPOZEKTIKA MNPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ®OPTIZTH MMATAPIQN! @
INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD. pag. 20
A [Im] OPGELET: AANDACHTIG LEZEN VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER GEBRUIKT! @
HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK oldal 22
A m FIGYELEM: FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA ELOTT! @
INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE SI INTRETINERE pag. 24
A m ATENTIE: CITITI CU ATENTIE INAINTE DE FOLOSIREA INCARCATORULUI DE BATERII! @
INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL .. sid. 26
A [I]:D]] VIKTIGT: LAS NOGG T INNAN NI ANVANDER BATTERILADDAREN - i\“'
BRUGS- O IGEHOLDELSESVEJLEDNING. %, . sd. 28\
A [Im] GIV AGT: LlE{ TAENDE OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR BATTE& 'AGES | BRUG! \ @
INS SER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD:....: A N.5¥30
A m ? ? @R DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU LI 7 @YE! / /\ @
KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET. . eeNgeereesensSe 32
A W /IOMIO: LUE HUOLELLISESTI ENNEN AKKULATl{ TAMISTA! \&} Q
NAVOD K POUZITi A UDRZ \} N str. 34
UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJEC ULATORU SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVO! @
- NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU ) str. 36
A [ID]] UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! @
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE str. 38
A [Im] POZOR: POZORNO PREBERITE, PREDEN UPORABITE POLNILNIK AKUMULATORJEV! e
UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE str. 40
A m POZOR: PRIJE UOTREBE PUNJACA ZA BATERIJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU! @ @
EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS psl. 42
A m DEMESIO: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS IKROVIKL], ATIDZIAI PERSKAITYTI! Q
KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS Ik. 44
A m TAHELEPANU : ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST HOOLEGA LABI LUGEDA! @
IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA Ipp. 46
A m UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJA LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU! @
MHCTPYKLIUN 3A YNOTPEGA U MOALPDBXKA cTp. 48
A m BHUMAHME: NPOYETETE BHUMATEJTHO, MPEAW A U3MOJ3BATE 3APAAHOTO YCTPONCTBO @
INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACJI str. 50
A m UWAGA: UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO EADOWANIA AKUMULATOROW! @
A [I]:D]] 52 d=éino oy e dilually slusiiwil Olodss
\i\v:{ \@glyu plasiiul Jd dlisy Ologdsdl 31 1aui
\\ AN \
(EN) GUARANTEE AND CONFORMI% GARANZIA E CONFORMITA - (FR) GARANT%NFORMITE’ - (ES) GARANTIA Y CONFORMID@ GARANTIE UND
KONFORMITAT - (RU) TAPAHTUA U z ETCTBUE - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE - (I HZH KAl ZYMMOP®QZXH XTI AIATAZEIZ - (NL) TIE EN CONFORMITEIT
- (HU) GARANCIA ES A JOGSZ [RASOKNAK VALO MEGFELELOSEG - (RO) GA 'ONFORMITATE - (SV) GARANTI OCH OVERENSSTA, E - (DA) GARANTI OG
OVERENSSTEMMELSESERKI i/ (NO) GARANTI OG KONFORMITET - (FI) TAKUU.)I% USTENMUKAISUUS’ - (CS) ZARUKA A SHODA -_(SK /1 AZHODA - (SL) GARANCIJA
IN UDOBJE - (HR-SR) GARA I SUKLADNOST - (LT) GARANTIJA IR ATITIKTIS - (ET) INTII JA VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIB< ;’F} TAPAHLUA N CbOTBETCTBUE -
(PL) GWARANCJA | ZGO, (%ﬁ) ol Balgs L. L. 57-60
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PYCCKUI

5. yc%k
5.1 MORrOTOBKA (PVIC.B)

5.2 PAMELLEHWE 3APAHOTO YCTPOVICTBA BATAPEM
5.3 COEAVNHEHWE C CETbO
6. ®YHKLUNOHNPOBAHMUE B PEXXUME 3APAAKW.
6.1 MOArOTOBKA AKKYMYIATOPA
6.2 COEIVIHEHWE 3APAIHOTO YCTPOVICTBA/AKKYMYNIATOPA.

OFNABJEHVE
L./

6.3 PYYHAA 1 ABTOMATUYECKAA 3AP;
6.3.1 3APAKA B PYYHOM PEXI
6.3.2 ABTOMATUYECKAA 3A

6.4 OIHOBPEMEHHAA 3APAL

6.5 KOHEL| 3APAOKN N

6.6 NMOOLEPXKAHME (akT! ME pexume TRONIC nau PULSE TRONIC)...

. OYH KLI,MOHMPOBAH%)KMME 3ANYCKA

7.1 COEAVIHEHWE 3APAAHOIO YCTPOMCTBA/AKKYMYIATOPA..

7.2 3ANYCK C UCMOJIb3OBAHNEM PEXKMMA START (PUC. E1)....

7.3 3ANYCK C NCMNOJIb3OBAHVEM PEXXKMMA BOOST&GO (PUC. E2).

7.4 NOCJIE 3ANYCKA

8. CPEACTBA 3ALUUTbI 3APAHOTO YCTPONUCTBA (PUC. F) .uuccruecnnes 15
9. MOJIE3HbIE COBETbI 15

OJIbKIX BATAPEN

N

1. OBLAA BE3OMACHOCTb NMPU UCMOJIb3OBAHUN

Bo BpemA 3apAgKn U3 aKKyMynaTOpHoi 6aTapeu BbIXOAUT
B3pbIBYaTHIN ras, u3beratb 06pa3oBaHNA NaameHn 1 nckpenns. HE
KYPUTb.

YCcTaHOBUTL akKyMyNATOPHYI0 G6aTapeto BO BPEMSA 3apsfKu1 B XOPOLLO
nposeTprBaemoe MecTo.

HeonbiTHbIli NepcoHan AOMKeH MNPOWTN COOTBETCTBYloLjee
o6yueHue nepep nc 6.
Jogn (i
YMCTBEHHblE  CNOCOGHOCTN
nc

P!

petei), ubn Qu3MYeCKne, CEHCOPHbie,
HeAOCTaTO4HbI ana npaBuibHOro

p! TbcA  nop

HabniofeHneM OTBETCTBEHHOrO 3a X 6e30nacHOCTb YenoBeka BO Bpems

€ro Ncnonb3oBaHus.

H, BecTn

He urpaiot c o6opyaoBaHuem.

Wcnonb3oBaTtb 3apAagHOE YCTPOMCTBO GaTapen TONbKO B MOMELLEHUN

n paboTaTb B XOpOWO npoBeTprBaembix Mectax: HE TMOJBEPTATb

JENCTBUIO AOXKAA U CHETA.

- OTCOe[.]I/lHI/ITb oT ceT Kabenb nNUTaHWA nepeg Tem, Kak COeAuHATb ”

OTCOeAUNHATb SapﬂﬂHblﬁ Kabenb ot aAKKymyn 7 6aTapeIr1.

He npucoeanHATb 1 He OTCOeAMHATL 3aXknMBIOT Gatapeu npu paboTaiowem

3apAAHOM YCTpoiCTBe Gatapeu.

3a leTbMu, YTOGbI yﬁeﬂlﬂTbCﬂ, YTO OHN

- Hukorpa He Mcnonb3osaTh 3apPAAHOR,YEIPOVCTBO GaTapen BHYTPU CanoHa
ABTOMOOWA UM BHYTPY KamnoT:

- 3ameHATb Kabenb NUTaHNA TO) MrHanbHbI Kabenb.

- He wcnonb3osatb  3ap. CTPOICTBO ~ GaTapen AnA  3apAakn
aKKYMyNATOPHbIX 6aTap, apAKaeMoro Tuna.

- Mposeputb, 4TO eftA  HanpaXeHWe MUTaHUA
yKa3aHHOMY Ha nm C XapaKTepucTuKamn 3apafHoOro ycTp,
batapen.

TPaHCMORTHbI! TICTB NN UCTONb3YeMbIX aKKyMyJIATOPOB.

310 ycTpoiicTBo  6GaTapen  BKAlOYaeT

nept €1 1 pene, Morylme CnpoBOLMPOBaTh A pbl; NO3TOMY,

ecnv Bpl ncnonb3yeTe yCTPOICTBO B rapaxe 1 MOAOBHOM nomeLeHny,

NOMecT/Tb 3apAgHOe YCTPOWCTBO aKKyMynATOpHOi 6aTapen B MecTo,

NOAXOAALLEe 1A ero XpaHeHus.

PeMOHT 1 TexobcnyxuBaHMe BHYTPEHHEN YacTV 3apAJHOrO YCTPOIiCTBa

6aTapen JOMKHbI BbIMOMHATHCA TONLKO OMbITHBIM NEPCOHANIOM.

BHUMAHUE: BCErJA OTCOEAWHATb KABE/Ib MUTAHUA OT CETU

NEPEA, TEM, KAK BbIMOJNHATb JIIOBbIE [AEACTBUA OBbIYHOIO

TEXOBCNYKUBAHWNA 3APAJHOIO YCTPONCTBA BATAPEM, OMACHOCTb!

3apAgHOe YCTPOWMCTBO 3alUMILEHO OT KOCBEHHbIX KOHTAaKTOB MpY MOMoLiM

3a3emnAlolLero NpoBOAHMKa cornacHo Tpe6oBaHNAM K annapaTtype knacca |.
lposepuThb, UTO PO3€TKa OCHaLLeHa COe/IHEHMEM 3a3eMIeHs.

- Y Mopeneii, He VMeWILVMX BUIKK, HEOGXOAUMO MPUCOEAVHUTL BUNKWA C
MOLHOCTbIO, COOTBETCTBYIOLIE 3HAUYEHMIO NPeAOXpaHUTeNs, yKasaHHOMY
Ha Tabnuuke [aHHbIX; y Mopenel C Kabenem C BUIKOW 1 C MOLIHOCTbIO
“PMAX START" cBbiwe 9 KBT, AnA UCNonb30BaHNA Npu Mycke pekoMeHayeTca
3aMeHUTb BWIKY Ha [IPYrylo, C MOLHOCTbIO, COOTBETCTBYIOWEN 3HAUYeHUI0
npefioXpaHnTenNs, ykasaHHOMY Ha Tabnnuke laHHbIX.

™M, KaK

- Ytobbl He NEBPEAUTb SMEKTPOHNKY TPAHCMOPTHBIX CPeacTs, NIbHO
cobniopanT YNpexpaeHus,  NpefocTaBneHHble % nem

2. OBLLEE ONMNCAHUE

2.1 OBbIYHbIE 3APAAHDIE YCTPOMNCTBA

Py4Hble 3apAafHble YCTPOWCTBA (ANA 3aBeplUeHVA 3apAaKkM Heo6XoAMMO
BMeLLaTeNbCTBO OnepaTtopa) npefHasHauyeHbl ANA 3apAAKM CBUHLOBbIX
aKKyMynaTopos co cBoboaHbiM nektponutom (WET), ncnonbsyembie B
6EH3MHOBBIX U AN3e/bHbIX [iBUraTeNAX aBTOMOGUNeN, MOTOLMKIIOB, TOAOK
1 T.N. B 3aBUCMMOCTV OT [OCTYMHOTO BbIXOAHOTO HANPAXEHUA, MOXHO
3apAxaTb YMYNATOPbI Hanp. 6B, 12B unu 24B. B HeKkoTopbIX
MOAenAx npefycmoTpeH Takke pexum START unu pexum BOOST&GO ana
3anycka Buratesnei TpaHCMOPTHbIX CPeACTB.

2.2 ABTOMATUYECKUE 3APAOHDBIE VCIP%A (TRONIC)

ABTOMaTNYeCKME  3apAAHbIE  YCTPOWCTBAL, (31eKTpoHHOe  ynpaBneHue
XO[OM 3apAfKM, aBTOMaTUyecK ex NloYeHre 1 BO30BHOBMIEHME)
npefHasHayeHbl 418 3apAAKN [e| TAMHBIX akkymynaTtopos (GEL, AGM)

B pexume TRONIC 1 akkymynar cBoboAHbIM anekTponutom (WET)

B pyuHom pexunme CHARGE (c . 2.1), ncnonbsyemble B 6EH3NHOBBIX U

QN3eNbHbIX ABUraTeNax 06Unei, MOTOLMKIIOB, OAOK 1 T.N. MOXH
P’

3apsxatb aKKymynmop@

K

eHurem 12B nnu 24B.

3. ®YHKLUA BOOST - BOOST&GO

T GpyHKLMM NO3BONAIOT YCKOPUTH 3apAAKY 1 MOMOTaloT 3aBeCT ABUraTesb
6narogapsa ObICTPON NpefBapuUTENbHON 3apaake akkymynatopa (Bpems
3apAAKN 3aBUCUT OT eMKOCTW U CTeMeHW pa3pafgku akkymynaTopa). B
MOfenAxX, OCHaleHHbIXx dyHKuvein BOOST&GO, ana 3anycka kabenw
HeobXoarMO NOACOeAUHNTL K akkymynaTopy (cm. naparpad 7). Bo Bpema
3apAaKmM 06:3aTeNbHO cobNiofjaliTe yKasaHuA, U3NI0XKeHHble B naparpade 4.

4.MOKA3AHNA AMMEPMETPA (PUC. A)
AMnNepMeTp Mo3BOJIAET CYNTLIBATb 3HaUYeHMe TOKa, NoAaBaeMoe 3apAHbIM
YCTPOVCTBOM aKKyMynATopy (MONHOCTbIO Pa3psKeHHbIN akKKyMynatop B
Hauane TpebyeT MaKCMManbHOTO YPOBHA TOKa, KOTOPbI/ BMOCNeACTBUN
CHVKaeTcs). Bo Bpema 3apAagku vHAMKaTOp amnepmeTpa nepemellaeTcs
CnpaBa HaneBo, YKa3blBasA Ha CHKEHUE TOKa, HEOOXOAUMOTO ANA 3apAAKK
aKKyMynaTopa, 10 JOCTXKEHNA OYeHb HU3KUX 3HAUYEHW, GNIU3KKX K HYNo
(3apAXeHHOe COCTOAHME aKKyMynATopa) CO CKOPOCTbIO U C TOYHOCTbIO,
3aBUCALLEN OT eMKOCTU 1 COCTOAHUA aKKyMyNIATOPa, a TakkKe OT TOYHOCTU
nokasaHuii amnepmeTtpa. HanomuHaem, UTO TOUHOE COCTOAHVE 3apAana
aKKyMyNATOPHbIX 6aTapeit MOXeT ObiTb OMpefeneHo, TONbKO UCMOnb3ys
KOTOpbIA  MO3BONAET  U3MEPUT! e/bHYI0
TponuTa. B cnyyae pyuHbIX  3apApH| ;%boﬁcm

UTb 33 NOKasaHUAMK amrnepmeTpa, Y éﬂ_‘o' efennTb
3apAfKN aKKyMynaTopa, noce Yero HEOGXO%O

i

TCOEANHNTL
POWCTBO, UTOGbI N36eXaTb ero neperpes BpEXAEHUA.

HOBKA

5
\%S!onromsm (PNC.B)
COOTBQTCT% CnakoBaTb 3apAfHOe YCTPOWNCTBO amyrv%a 1 6aTapew, BbINOHNTL
CTi @
H

OHTa)X OTCOe[MHEHHbIX YacTel, come] B ynakoske. Mogenu ¢
TenexKamu ycTaHaBNNBaloTCA B Bepm&o TIONIOXKEHUN.
5.2 PABMELLEHUE 3APAQHOT NCTBA BATAPEU
Bo Bpemsa GpyHKLIMOHNPOBaHNA pa. WTb 3apAAHOe YCTPONCTBO GaTapew,
Tak, 4yTO6bl OHO Haxoawun O/UMBOM TMOJIOKEHUN U npoBepuUTb,
4YTO NPOXOoA BO3AyXa 4e OTBETCTBYHOLLUME OTBEPCTUA He 3aTpyAHEH,
obecneunBasn HEO6)(OF(I/IM BEHTUIALUNIO.

5.3 COEAUHEHMUE C CETbIO

- 3apAgHoe yCTPONCTBO 6aTapen JOMKHO COANHATLCA TONBKO C CUCTEMON

MUTaHUA C HyNeBbIM NPOBOAHVKOM, COEMHEHHBIM C 3a3eMIeHNEeM.

MpoBepuTb, UTO HANPSXKEHME CETV PABHO3HAYHO PABOUYEMY HAMPSKEHMIO.

JInHnAa NuTaHuA [oMKHa GbiTb YKOMMNEKTOBaHa 3alUTHON CUCTEMOW,

npefjoXpaHuTeNAMM VMM aBTOMaTUYeCcKuMin BbIK/louaTenAamMu,

AOCTaTOUHbIMW 1A TOTO, 4TOGbl  BbIJEPXWBaTb  MaKCUManbHoe

nornoujeHne o6opyfoBaHNA.

- CoepMHeHMeE C CETbIO BbIMOHAETCA NP MOMOLYM CMELMANbHOTO Kabens.

- YanuuuTenu kabena NUTaHNA JOKHbI IMETb COOTBETCTBYIOLIEE CeUeHe
1, B 1I060M Cilyyae, 6biTb He MeHbLLe NOCTaBAeMOro Kabens.

- ObopypoBaHue 06a3aTeNbHO [JOMKHO ObiTb 3a3eMieHo, UCNonb3ya
NPOBOAHVK Kabens MUTaHWA KeTO-3eNeHOro LBeTa, 0603HaYeHHbIN
STUKETKOW (=), Npy 3TOM OCTanbHble ABa NPOBOAHMKA COEAUHAIOTCA C
dason n HerTpanblo.

6. OYHKUMOHNPOBAHUE B PEXXUME 3APAOKN

Mpumeuanne: Mepep Tem Kak HayaTb 3apAAKY, y6eauTech, 4TO EMKOCTb

akkymynatopa (A-u), KOTopblii NnpeanonaraeTca 3apAANTb, He HKe
, Y 0 Ha XapaKTepucTMK 3apAAHOro

ycrpoiictea (Cmin). BbINOAHMTL WMHCTPYKUUKM, TOYHO BbINONHAA

yi0 flanee noc Tb.

6.1 MOANOTOBKA AKKYMYJIATOPA
Ecnn npepnonaraetca 3apaguTb akkymynatop Tuna WET,
cnepyioLwmm obpasom:

[leicTByiiTe

- CHaTb Kpbl! KYMyNATOPHOI 6aTapey, ecin TakoBble WM 4ToGbI
BbipabatbiBatollniica Npu 3apajKe ra3 Mor OTXOAuTb. MpoBepifTs, ypoBeHb
3NeKT] PbIBAET NNACTUHbI aKKYMYNATOPHOI HaTapents OTKPbITbI,
0GABUTS VICTVNNINPOBAHHY!O BOZY, MIOKa OHI He Gy/yT 3aKPbiTBkHa 5 -10 MM.

WUMAHWE: COBJIIOAATb MAKCUMAJIbHYI ;TOPO>KHOCTb
BO BPEMA BbIMNOJIHEHNA 3TOW , MOCKOJbKY
SNEKTPOJIUT 3TO CUJIbHO KOPPO3UB| NCNOTA.

'2 COEAVHEHWE 3APAJHOTO YCTPOW /AKKYMVYJIATOPA
- Y6epuTech, UTo Kabenb NUTaHNA OTCOEAN PO3ETKN 3N1eKTPOCeTH.



N

- [na wmopenei, noapne 10
yCTaHOBUTE  [leBraT nepeknioyateNb COrMacHo  HeobxoaumQmy

HanpaxeHuio 3apagKkn BCnysae OTCyTCTBUA leBr1aTOPa UNK NepeKnioyare
HaaeXHo anpre\K eNnb C KpacHbIM 3aXVMOM (CUMBON +) K &w
3apAAHOrO YCTPOVICTBA, COOTBETCTBYIOLEN HANPAXKEHNIO 3aPAAK|
CoefnHWTI %blﬁ 3aKMM  KpacHoro uBeTa C Mo. O%Hoﬁ
Knemmonm 6a' CYMBON +).
0.
0

Ecnn NbE TPYAHO pasiniynMbl, HaNOMWHaeMm, 4T, OXKUTENbHDI
3a; 3 KOTOprVI He COefJUHEH CO CTaHUHO bl
14

- Coe, 3apAfHbIN 38KMM YepHOro LBeTa Cco Ol MaLUUHBbI,
nanekovoT 6aTapen 1 OT TOMNIMBHOTO KaHana.

MPUMEYAHME: ecnn akkymynAaTopHON 6aTapes He yCTaHOBNEHa B MallvHe,

cneayeT CoeAVHATLCA NPAMO C OTPULLATENbHOI Knemmoii 6atapen (CMMBOS -).

6.3 PYYHAA N ABTOMATUYECKAA 3APAAKA

MPUMEYAHME: ecnn pAaom € KHOMKaMK yKasaHbl 3Ha4eHWA B efuHuLax
Au (Ah), oHV MpuBefeHbl TONbKO B WHPOPMATMBHBIX LENAX (MOCKONbKY
XOf 3apAAKN 3aBUCWT OT PaspsKEHHOCTU aKKYMyNATopa) W yKasblBaloT
Ha MO3NUMIO ANA 3aPAAKN PaspPAKEHHOTO aKKymynsaTopa C eMKOCTbIO,
BXOAAWMN B yKa3aHHbI AnanasoH, B TeueHue He Gonee 15 yacos. He
PEKOMEHIyeM OMYCKATLCA HIDKE YKa3aHHbIX MUHUMATIbHbIX 3HaueHNiA.

6.3.1 3APAOKA B PYYHOM PEXKUME ( @)
Pexum, peKomMeHfyembli ANA CBUHLIOBbIX aKKYMYyATOPOB CO CBOGOAHbIM
anektponutom (WET).

- TMpaBUnbHO BLINONHWTE YKa3aHWsA, U3N0XKeHHble B Naparpadax 6.1 1 6.2

MepemecTuTe AeBMATOP, €CIN OH UMEETCH, B NMONOXeHNe, OTMeYeHHoe

cnmBonom AKKYMYJTATOPA.

- YcTaHoBuTe fleBnatop(bl) UM nepeknioyaTenb PErynupoBKW 3apaaKu
(ecnn umeetcs) (PUC. C) B nonoxeHne HOpManbHOW 3apAaKK (CMBON
AKKYMYJIATOP) unn 6bictpoii 3apaaku (BOOST) B 3aBUCMMOCTU OT
notpe6HoCcTel (B HEKOTOPbIX MOAENAX MepeksiouaTeNb WCMonb3yeTca
TaKxe B KauecTse BbIK/louaTeNa NuTaHus).

- Ecnu 3apsgHoe ycTpoicTBo ocHaweHo TAVIMEPOM, MOXHO yCTaHOBUTL

MakcmmanbHoe Bpemsa 3apaakm (PUC. C).

MopaTb NuTaHe K 3apAAHOMY YCTPONCTBY GaTapen, BCTaBUB Kabenb NuTaHna

B CeTeBYI0 PO3eTKy 1 ycTaHOBUB nepekntoyatens Ha ON (BKS1) (ecnn umeertcs).

- Cnepute 32 NoKasaHMAMM amnepmeTpa, Ka caHo B naparpacde 4.

32?3»
b

MPUMEYAHME: Korpa akkymynatopHasg 6 muna WET (c Xuakum
INEKTPONUTOM)  3apAXeHa, MOXHO «BCKUMAHME»  KNAKOCTH,
HaxofAlLeicA B akkymynaTope. Pekom TCA NpepBaTh 3apA/KY yXKe B Hauane
3TOrO ABJIEHUA, UTOObI 36exaThb MoB| a&e A aKKyMyNIATOPHOI GaTapent.

6.3.2 ABTOMATUYECKAA 3Al (TRONIC)

Mopenu, B KOTOpbIX €,

1cnonb3osath ANA 3apagkure

- [paBubHO BbINO. aHVIA, U3N10XKeHHble B naparpadax 6.1 .

- YctaHoBute pef p ¥B nonoxenne TRONIC, a nepekniduatens
perynmpoBki KN B NONOXeHUe HOpManbHON 3apAaK MBON
AKKYMY! n GbicTpont 3apaaku (BOOST) B 3aBl or
noTpe6HOCTEH C.Q).

- Bknio UJaHVie 3apAAHOro YCTPOICTBA, BCTaBUB cegb Kabena
nmT, 3eTKy 3N1eKTPOCeTH. 3apAAHOe YCTPOi] KOHTponupyet
HanpsgkeHVe Ha Knemmax akKymynaTopa 1 aBTOMaTU8€CKU npekpalyaeT

nopauy»ToKa mocne 3aBeplieHVA 3apAfKn akKyMynaTtepa (MHAVKaTop
amnepmeTpa nepeMeLLaeTca B HyJeBOe MONOXEHUE), a Mocne Toro, Kak
AKKYMYNATOP HauMHaeT pa3pAkaTbCsA, BO306HOBNAET 3apaaky. OyHkuna
TRONIC npeanbHO NOAXOAUT ANA aBTOMATUYECKON MOAAEPXKKM 3apapa
akkymynatopa (AGM 1 WET) 6e3 pucka ero nospexaeHus.

6.4 ONHOBPEMEHHAA 3APAJKA HECKOJIbKUX BATAPEN
BHUMAHME; He 3apsXaTb eMKOCTHble WiN pa3pseHHble 6aTapen, a
TaKKe 6Gatapeu pasnuuHbix Tunos. Ecnn Bam Heobxoaumo 3apagutb

Hec p 6arapeit f MOXHO Tb
“nocnep " unum "nag " coepy (PUC.D)

[na “nap oro” coepl YMyNATOPOB HEOBXOAMMO, UTOGbI
y HUX OblIO OAWMHAKOBOE HOI oe Hanp. (BbIP: oe

B BOJNbTaX), COOTBETCTBYIOLIEE BbIXOAHOMY HAMPAXKEHUIO 3apAfHOTO
YCTPOWCTBA 1, UTOBbI CyMMa eMKOCTel, BbipaxeHHas B amnep-yacax (Ah)
6bina 6bl B JOMYCTUMbIX NPeAenax 3apAfHOro yCTpoiicTBa.

[na “nocnenoBaTenbHOr0” COEANHEHUA akKKYyMynATOPOB HeobXo[MMo,
4yTo6bl y HUX OblNa OAMHaKOBaA eMKOCTb (BblpakeHHas B amnep-yacax)
W, 4TOObl CYMMa HOMVHAMbHbIX HanMpsXeHUA BCeX aKKyMynATOpOB
COOTBETCTBOBaNA Obl BLIXOAHOMY HaMPAKEHIO 3aPA/IHOTO YCTPOIICTBA.

6.5 KOHEL| 3APAAKU

OTKnlouNTe NUTaHWe OT 3apAAHOTO  YCTPOWCTBA  BbIKMloYaTenem,
nepecTasuB ero Ha BbIKJ1. (ecnin nmeetca) oT cetn, n/unm otcoepunHuTe
BUJIKY OT SN1EKTPUYECKON CeTu.

- OTCOeaVHWUTL 3apAAHDIV 3aXKUM YEPHOTO LiBeTa OT KOpryca MaLnHbl Unn
OT OTpYLATeNbHOM Knemmbl 6atapen (CUMBON -).

OTcoefuHUTb 3apAAHbLIA 3aXKUM Kpacm?&‘sem OT MONOXUTENbHOW

Knemmbl 6atapen (cUMBON +).

MomecTnTb 3apagHoe yCTpOIhCTBO 6 Ta&&' cyxoe mecTo.

3aKpbITb AYENKN aKKYMyNATOPHO %ﬁ{apem creumanbHbIMK Npo6Kamu
(ecnu umelotcs). \

6.6 NOAAEPXKAHUE (akTMBHO TOAD
- 3apsagHoe ycTpoicTBo
- He npepbiBalite 3ap:

- He otkniovaiite 3.

B pexxnme TRONIC unu PULSE TRONIC)

3@PAHOTO YCTPONCTBA OT aKKyMynATOpa

X HEeCKONbKo ypoaHelh HanpaxeHu: 3,

MOTpeH pexum TRONIC, pekomeHayeT: .3 3AMYCK C UCMOJZIb3OBAHUEM PEXW
eTUYHbIX akkymynatopos (GEL, AGM). Q/{ YcTaHoBWTE NepeKsioyaTesb B MONOXeH T&GO.
27 2

0 0€TaBaTbCA MOAKIOUYEHHBIM K BHEKTPOCQTQ/ paspenom "INEKTPUYECKAA YCTAHOBKAZ

Ch
E N <«

N N

epLIeHNA 3apAaKA.

pAAHoe yCTpOIZCTBO aBTOMaTU4yeCKn
apAAKY, NoAAepXnBaA HanpaXeHue
3afjaHHOM Anana3oHe HanpsaXeHuA.

pBiaeT 1 BO306HOBNAET
opa B npeaBapuTeNnbHO

7. ®YHKUMOHNPOBAHME B P! AMYCKA

BHUMAHUE: Mepep P TIWa Tb

VHCTPYKUWMN NPON3BOANT! w“a?cnop'moro cpepcrsal

- yﬁEﬂI/ITbCﬂ 3aWnTIT 4 3neKTponuTaHna npun nomowmn
npep,oxpaHl/lTenePl wnn NYecKux BbiKNlouaTenein COOTBETCTBleLLlEIh
BENNYMHBI, 0603HaUYeHHOHa Tabnnuke cumeonom (——=).

- [lnA ynpouleHua 3amycka OCyllecTBUTe GbICTPYIO MpeABapuTeNbHYIO

3apAfKy B TeyeHue 10-15 MUHYT B nonoxeHun BOOST/BOOST&GO (cm.

naparpa¢ 6.3.1).

[na Toro, utobbl U3bexaTb neperpeBa 3apAAHOTO  YCTPOWCTBA

aKKyMyNIATOpa, BbINOAHUTBL onepauuto 3anycka CTPOTO cobntofan LnKnbl

paboTbi/nay3bl, ykasaHHble Ha npubope (npumep: MYCK 3c BK/T 120c

BbIKJ1-5 LINKJTOB). He nbiTaTbci NPOBOAUTL AanbHEMLIME 3anycKu, ecin

Aasuratenb TPAaHCNOPTHOroO CpefcTBa He 3aBOAUTCA: MOXHO Cepbe3HOo

noBpeanTb  6atapelo WM 3NeKTPoobOpyAOBaHME  TPAHCMOPTHOrO

cpeacTBa. Ecnv He ypaetca npov3BecTyn 3anyck, NOAOXKANTE HECKObKO

MUHYT 1 MOBTOPWTE ONepaLio BbICTPO 3apAAKU.

7.1 COEAVHEHWE 3APAAIHOTO YCTPOMUCTBA/AKKYMYJIATOPA

- MMocne oTcoepuHeHnA Kabena NUTaHUA OT PO3ETKN NEKTPOCEeTY, B Clyyae
HeobX0oAMMOCTY, YCTaHOBUTE fieBMaTOp B rnosoxeHwe 12B nnn 24B, nubo
HafleXXHO NpurKpenuTe Kabenb C KPacHbIM 3apAAHbIM 33KUMOM K Knemme
3apAAHOrO YCTPOIICTBA, COOTBETCTBYIOLLEN HOMUHANIbHOMY HanpaXeHio
aKKyMy/IATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa, KOTOPOE HEOBXOAMMO 3anyCTUTb.
Mepes 3anyckom Heobxopumo y6eauTbCsA, UTO aKKyMynATOp XOPOLO
NoACOeANHEH K COOTBETCTBYIOLIMM KnemMmaMm (+ U -) U HaxoauTca B
XOpOLUeM COCTOAHWK (He MopBepxeH cynbdaTaLyy U He MOBPeXeH).
KaTeropuyeckn 3anpellaeTca OCYyWECTBAATb 3amMycK TPaHCMOPTHbIX
CpefcTB, NokKa akKyMy/lATOP OTCOeAVHEH OT COOTBETCTBYIOLIMX KeMM.
Hanuuve akkymynatopa ABNAETCA OUEHb BaXXHbIM ANA NpesjoTBpalleHus
BO3MOXHOTO NepeHanpsXeHA.

7.23ANYCK MOJIb30BAHMEM PEXXMMA START (PUC. E:

- Y6eputegb, PAAHOE YCTPOIICTBO BbIKMIOYEHO U BCTaBL ncenb
Kabel TaHWA B PO3ETKY 3/IeKTPOCeTU. T;m

- Ycra Te BblK/toUaTesb B nonoxeHuie ON (BK.), ec \GS” eTcA.

- Y BbIK/IOYaTeNb/nepexnioyaten B M & e START n

Te [iBUraTeNb, NOBEPHYB K/OY 3aXNraHu:
&GO (PUC. E2)
Bknlouute nuTaHne 3apAfHOTO yCTp, TaBVB LWTencenb kabena
NUTaHUA B PO3ETKY INEKTPOCETH.

- 3anycTtute fBuraTtenb, nosepHyB% DKUraHNA.

7.4NOCJNE 3ANYCKA
- Bobikniounte nutaHune 33

YCTPOIACTBA, YCTAHOBMB BbIKMlOUaTeNb
K nepekniovatenb eeTcs) B nonoxeHne OFF (Bbikn.) u
n3BneKuTe Wrencenb KabEna NnTaHA po3eTKu aneKTpoceTu.

- OTcoepnHuTe YepHbIN 3aPAAHbLIN 3aKUM OT OTPULIATENIbHOW KnemMMbl
aKKymynaTopa (CMMBON -), @ KpacHbIi 3aXUM — OT MONOXWUTENbHOMN
KNeMMbl akkymynaTopa (CmBon +).

- MomecTnTb 3apAaHOe yCTPOICTBO GaTapen B Cyxoe MecTo.

8. CPEAICTBA 3ALUUTbI 3APAAHOIO YCTPOMCTBA (PUC. F)

3apagHoe yCTPOIICTBO 3aLUM1LIEHO OT:

- Meperpy3ku (Moaaya CMLIKOM BbICOKOrO TOKa Ha akKyMynaTop).

- KopoTKoro 3amblkaHuis (CONPUKACcaloTCA 3aXUMbl Harpyskm).

- HecobniofeHna NoNAPHOCTU KOHTAKTOB akKyMynaTopa.

Y annapatos 060pyaoBaHHbIX MPefoXpaHUTENAMU, NPU 3ameHe cneayeT
06sA3aTeNlbHO  UCMOMb30BaTh aHaNoOrMYHble 3anyacTy, Umelole Te Xe
HOMVIHa/bHbIe 3HaYeHUA ToKa.

BHUMAHME: ecnn 3ameHWTb npefoxpaHUTeNnb Ha ApPYron ¢ Apyrumn
3HaYEeHVAMY TOKa, OTIMYAIOLLMMICA OT yKa3aHHbIX Ha Tabnnuke, MOXET 6biTb
NpuyvHeH yuep6 niogam Unu npegmeTam. No 3TON e NpuurHe cneayet
KaTeropuyecku usberatb 3amMeHATb NPeJOXpaHUTENb Ha MepembluKky 13
Mefiu NN ApYroro matepuana.

Onepauya no 3ameHe npefoXpaHUTens [OSkHa BCerja BbINONHATBCA C
OTCOE/IMHEHHBIM OT CeTU Kabenem NuTaHus.

Mpn 3aMeHe NEHTOUHOTO NpefoXpPaHNTeNsA, eCu OH NMeeTcs, cobnoaaTb
OCTOPOXHOCTb 1 MPOYHO 3aTAHYTb KPEeMeXHble raiku.

9. NOJIE3HbIE COBETbI
- OunCTUTL NONOXUTENbHbIE 1 OTPULIATENbHbIE KNEMMaMK OT BO3MOXHbIX

OTNIOXEHUI  OKWUCMEHWA, YTOBbI TapaHTMPOBATb XOPOLWMUI  KOHTAKT
3aKMMOB.

- Kareropuu: 36eraTb MomeljaTb B KOHTAaKT [Ba 3a Korga
3apAAHOE YCTPOVCTBO akKyMynaTopa BK/IOUEHO B CeTb. M Cnyvae

nep rb% e[loXpaHnTeNb.

- Ec Xrapeﬂ, C KOTOpOi Bbl cobupaetech W anss BaTb [laHHOE

0 yCTpOﬁCTBa AKKYyMynATopa MNOCTOgHH iTAaHOBJIEHa Ha

'OPTHOM CPeACTBE, MPOKOHCY/IbTUPOBAT! C PyKOBOACTBOM

KCMyaTaLuumn n/unm Texo6CyXnBaHuio Tp. PTHOrO CPeacTBa, C
EXOBCNYXWUBAHUE"

N
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Pincer with red handle connected to the movable cable. Pincer with black handle
connected to the fixed cable which comes out directly out of the battery charger.

Pinza con manici rossi assemblata con il cavo mobile. Pinza con manici neri assemblata
con il cavo che esce diretto dal caricabatterie.

Pince avec poignées rouges blée avec cable mobile. Pince avec poignées noires
assemblée avec cable fixe qui sort directement de chargeur de batteries.

Pinza con mandos rojos unida al cable mévil. Pinza con mandos negros unida al cable
fijo que sale directo de cargador de baterias.

Zange mit rotem Handgriff angeschl am b gbarem Kabel. Zange mit schwarz
Handgriff angeschlossen am Kabel, der direkt aus dem ladegerit kommet.

3aXNM C KpacHbIMU PYKOA o6 c %(um C
YepHbIMN PYKOATKaMM, co;pa bl ¢ Kabenem, KOTOpbIii BbIXOAUT NPAMO ¥13 MawuHb,
al

Pinga com pegas ver ontada com o cabo mével. Pinga ¢ pretas
montada com o cabo X{ directo do carregador de baterias.

Towmida pe KoK £C GUVAPHOAOYNHEVN HE KIVNTO KAAW |?}u&ﬂ HE pavpeg
AaBéc ouvap £V pe KaAwdio mou Pyaivel Kat iavamng Xavnpa.

hidl

A

Tang met yod ; d g bleerd met de bel. Tang met zwarte

handva assembleerd met de kabel die rechtstree % e patterijlader komt.

Mozg@)‘i felszerelt piros nyelii gofé. Az akkumtlatortéltobol kozvetleniil kifuto
|

kab@llel felszerelt fekete nyelii fogo.
lefa cu manere rosii, asamblata cu cablu mobi cu manere negre, asamblata cu
ahlul care iese direct din incarcatorul de baterii.

(S! ang med roda handtag monterad pa iga kabeln. Ting med svarta handtag
onterad pa kabeln som kommer ut dir: batteriladdaren.
A T: |

ang med rodt skaft samlet med mobilt kabel. Tang med sort skaft samlet med kablet,
der k direkte fra oplad .
Klemme med rode handtak montert pa bevegelig kabel. Klemme med svarte handtak
montert pa kabelen som kommer direkte ut fra batteriladeren.
Punavartiset pihdit, jotka on liitetty siirrettavalld kaapelilla. Mustavartiset pihdit, jotka
on liitetty suoraan akkulaturista ulostulevalla kaapelilla.
Klesté s cervenymi rukojetmi s piipojenym pohyblivym kabelem. Klesté s ¢ernymi
rukojetmi s kabelem vychazejicim pfimo z nabijecky akumulatord.
Klieste s éervenymi rukovatami s pripojenym pohyblivym kablom. Klieste s &iernymi
rukovitami s kablom vychadzajucim priamo z nabijacky akumulatorov.
Klesce z rdecimi rocaji, povezane na mobilni kabel. Klesce s ¢rnimi rocaji, povezane s
kablom, ki poteka iz polnilnika ak latorjev.
Hvataljka sa crvenim ruckama sa pokretnim kablom. Hvataljka sa crnim ruckama sa
kablom koji izlazi direktno iz punjaca baterije.

y su T is yra komg j su mobiliu kabeliu.
yk su juodomi kenélémis yra komplektuoj su iog i$ baterijy
ikroviklio iSeinanciu kabeliu.
Punase kaepid klemm, iihendatud mobiilse kaabli Musta kdepid

klemm, lihendatud kaabliga, mis véljub otse akulaadijast.

Spaile ar sarkanu rokturi un ar parvietojamu vadu. Spaile ar melnu rokturi un ar vadu,

kas iziet tiesi no akumulatoru ladétaja.

Lunka c yepBeHa ApbXKa, CBbp3aHa C NOABINKHUA Kaben. Lunka c yepHa ApbXkKKa,
p 6 KOITO AVPEKTHO OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Zacisk z czer ymi uchwy y na pr dzie ruchomym: isk z

czarnymi uchwytami, z nﬁ\i’ any na przewodzie, ktéry wychodzi elpzw dnio z

prostownika. \

Lyl gl oo ke @tﬂ, A l3gus pulie e dileSy fuelyoiall Jol1 @o LSy Bl paulio o dilas
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(EN) ES
(1)
(FR) IES
( ERIE
SERIE .
( MOC/EAOBATE/bHbIN
(PT) SERIE
(EL) SEIRA
(NL) SERIESCHAKELING
(HU) SZERIABAN
(RO) SERIE
(sV) SERIEKOPPLIN
(DA) SERIEFORBINDELSE
(NO) SERIEKOPLING _
(FI) SARJAKYTKENTA
(cs) SERIOVE ZAPOJEN{
(SK) SERIOVE ZAPOJENIE
(SL) SERIJSKI
(HR-SR)  SERLJA
(LT) NUOSEKLUS
(ET) JARJESTIKKU
(Lv) SECIGI
(BG) MOCNEJOBATENHO
(PL) SZEREGOWE
(AR) €
(EN) PARALLEL
(Im) PARALLELO
(FR) PARALLELE
(ES) PARALELO
(DE) PARALLEL .
(RU) MAPAJUIESIbHbII
(PT) PARALELA
(EL) PARALLELW
(NL) PARALLELSCHA N
(HU) PARHUZAMO!
(RO) PARALEL
(SV) PARALLE NG
(DA) PARALLELFORBINDELSE
(NO) PAR PLING
(FI) Ri {SKYTKENTA
(cs) LN ZAPOJENI
(SK) LELNE ZAPOJENIE
(SL) LELNI
(HR—@ ALELA
(i YGIAGRETUS
PARALLEEL
(L PARALELI
(BG MAPAJIESIHO
(PL) ROWNOLEGIE
(AR) Silge
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A4 (EN) GUARANTEE
The manufacture| aptees proper operation of the machfin d undertakes to replace free of ¢
damaged due to pogr quality of materials or manufactuging defects within 12 months of the date

apy parts should they be
commissioning of the machine,

when proven rtification. Returned machines, als guarantee, should be dispatched C GE PAID and will be returned
CARRIA RD. This with the exception of, as @‘ ”machines considered as consumergo ccording to European directive
1999/

ly when sold in member states of, e guarantee certificate is only valj ccompanied by an official receipt
ote. Problems arising from improp%?@, tampering or negligence are exch@?om the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or ihdirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e
verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria,
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise
en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO
DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation
selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable
que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une
manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages
directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion

de las piezas que se deterioren po, alidad del material y por defecto! d?bncaaon en los 12 meses posterio es%.(echa
de puesta en funcionamiento de\%@' uina, comprobada en el certiﬁcad\k;_ 4quinas entregadas, incluso en g ;ga eberan
ser enviadas a PORTE PAGA devolverdn a PORTE DEBIDO. Son }% ion, seguin cuanto establecido, inas que se
consideran bienes de cons% Un la directiva europea 1999/44/! i han sido vendidas en los estado%p ros de la UE.
El certificado de garantfa t validez sélo si esta acompanado de ri ardo fiscal o albaran de entrega. Los lemas derivados

de una mala utilizacig d| cacién o negligencia estan exclyi e la garantia. Ademas, se declina c r responsabmdad por
todos los dafios dj s gindirectos.
(D AHRLEISTUNG

Der Herstelle%rnimmt die Gewihrleistung fiir def et andfre|en Betrieb der Maschinen erpﬂichtet sich, solche Teile
kostenlos zi zen, die aufgrund schlechter i alitat und von Herstellungsfehlern™ Ib von 12 Monaten ab der
Inbetrj e schadhaft werden. Als Nachwej etriebnahme gilt der Garantiesc den Maschinen zurtickgesendet,
muf %‘-&uch im Rahmen der Gewahrleistu ACHTFREI geschehen. Sie werden a@eﬁend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder Zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Edropaischen Richtlinie 1999/44/EG unter
die Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur
gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund

fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TFAPAHTUA
KomnaHua-nponssoauTesb rapaHTpyeT XopoLuylo paboTy MalMHHOro obopyaoBaHnA 1 06a3yeTca 6ecnnaTHO NPOV3BECTU 3aMeHy
yacTei, UMeloLMX HeNCMPAaBHOCTY, ABMBLUMECA CNIeCTBMEM NIOXOro KauecTBa MaTepuana unu fepeKToB Npon3BOACTBa, B TeueHnn 12
MecALEeB C AaTbl NYCKa B SKCMyaTaLio MalLHHOTO 060pyA0BaHMA, NPOCTaBNEHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3BpalueHHOe 06opyaoBaHye,
flake HaxoAAlleecA Nnopa AeCTBMEM rapaHTUuM, JOMKHO ObiTb HanpasneHo Ha ycnosuax NMOPTO ®PAHKO u 6ypeT Bo3BpalleHo B
YKA3AHHOE MECTO. 3 oroBopeHHOro Bblille WCKoYaeTcA MaluHHoe obopyfoBaHue, cunTalolleecs ToBapamy notTpebneHus, B
COOTBETCTBUN C eBPOMNenckon anpekTuon 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cllyyae, eCiv OHW Obinn NpoAaHbl B rocyAapcTBaXx, BXOAALMNX
B EC. lfapaHTUIHbIN cepTdMKaT cunTaeTca AeNCTBUTENIbHBIM TONIbKO MPU YCIOBUW, YTO K HEMY MpunaraeTca TOBapHbIA Yek unm
TOBapOCOMNPOBOANTENbHAA HaKNaAHaA. HencnpaBHOCTY, BO3HUKLUME W3-3a HEMPaBWUIbHOIO MCMOMb30BaHWA, NOPUY UK HeBpeXHOro
o6palleHns, He MOKPbIBAOTCA AeCTBMEM rapaHTUK. [lONONHUTENBHO NMPOU3BOANTENb CHUMAET C ceba Nobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a
KaKoW-N1n6o NpAMOii Uiy Henpsamon yiepo.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao
das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacao no prazo de 12 meses da
data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO ?ﬁo devolvidas com FRETE A PAGAR. S?ﬂ;epgéo a quanto estabelecido, as mé?@s que

e

séo consideradas como bens de ¢oj su o segundo a directiva europeia 1 44 E, somente se vendidas nos estads bros da
EU. O certificado de garantia t dade somente se acompanhado pe fiscal ou conhecimento de entrega. onvenientes
decorrentes de utilizacao |@ , adulteragdo ou descuido, sdo e da garantia. Para além disso, o falicdnte exime-se de
qualquer responsabilidade

todos os danos directos e |nd|rectQ\ Q\
,I\Q/
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(ELYETIKHEH
H KATAOKEUAOTIK 1pit eyyvdtal TNV Kahr Asrtoupyia VWV Kal SECUEVETAL VA EKTENED V TNV avTikatdotaon
TUNUATWY Ot JEPIMTWOoN @Bopdag Toug eattiag Kakn g&qmc UAIKOU 1| ENOTTWUATWY KATAGKEURE, EVTOG 12 punvwv amd thv
nuepopnvia 8 0OE AEITOUPYIAg TOU HNXAVIAHATO! %ﬂalwuévn anod TO TMOTOMOINTIKO. T VAUATA TTOU EMOTPEPOVTAL,
akdua K% L o€ gyyunon, Ba otéhvovtat XQRIZ PYNZH kat 6a emotpégpovtal pg €& AHPQTEA STON MPOOPIZMO.

E€aupotut 6 Ta 0p1{OPEVA TA pUNXavApaTa €EAOUV KATAVOAWTIKA ayabd cUp, vV EUpWTTAIKY 0dnyia 1999/44/EC
uévo%m)\obvml o€ KpATn WéAn tng EE. To n%ﬂlmu«i £yyunong IoXVEL HOVO av GUV%’QI and emionun anddelgn MANPWUARG
1 anoSetén mapahapnc. Evéexopeva mpoBAnpata SpeNopeva o Kakn xprion, mapamoinon f tpéAela, amokAeiovTat amo v eyyunon.
Amoppimntetay, miong, kaBe ubLvN yia omoladimote BAARN dueon 1 éupeon.
(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf
de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie,
moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering
de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn
in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs.
De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men
alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
(HU) JOTALLAS

A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerli tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az
alapanyag rossz minéségébdl valamint gyértasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatdl
szémitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek
UTOVETTEL lesznek a vevéhdz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC irdnyelve
szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban kerlltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas
illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal
valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem( felelésségvallalas minden kozvetlen és
kozvetett karért.

? (RO) GARANTIE ?u
Fabricantul garanteaza buna funr.ki&@» a aparatelor produse si se angajeaza {a,infocuirea gratuita a pieselor care s-ar L}gg' eteriora
din cauza calitatii scadente asiategialului sau din cauza defectelor de b% uctie in max. 12 luni de la data p gﬂ\n functiune
a aparatului, dovedita cu certifigatul de garantie. Aparatele restituit% acd sunt in garantie, se vor expediaEARA PLATA si se
tele care se categorisesc ca si bunuri onsum, conform

vor restitui CU PLATA LA P] E. Fac exceptie, conform normelqr,
4/EC, numai daca acestea sunt vénd% tatele membre din UE. Certificatul de/gardptie este valabil numai
tion %yp
t

directivei europene
nul fiscal sau de fisa de livrare. Nef j

dacad este insotit ea cauzata de o utilizare improprie, ipulare inadecvata sau
neglijenta este sa'din dreptul la garantie. In plus fabfic isi declind orice responsabilitate @g\d
direct siindir

e%toate daunele provocate

och r inom 12 ménader efter idriftsattn v maskinen, som ska styrkas av in maskiner som lamnas tillbaka, &ven
om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRIFT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag
fran detta utgérs av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till
nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig
anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der
fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV.
Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at
de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for
forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for
alle direkte og indirekte skader.

V) GARANTI
TiIIver@ anterar att maskinernafungerarb atar sig att kostnadsfritt byta ut delar apsonder p.g.a. dalig materialkvalitet

(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir @delagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges
i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn
av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte
skader.

%g\ (FI) TAKUU §g\
Valmistusyritys takaa koneide Iixv' toimivuuden sekd huolehtii tﬁ% tuisen materiaalin ja rakennusyirheiden takia
‘grtlﬁ

huonontuneiden osien vaih okxs'lmaiseksi 12 kuukauden sisdlla h% dyttoonottopdivastd, mikd ilme kaatista.
Palautettavat koneet, myé a olevat, on ldhetettavd LAHETTAJA STANNUKSELLA ja ne palauteta ANOTTAJAN

KUSTANNUKSELLA. Poikke muodostavat koneet, jotka asetukSis$a kuuluvat kulutushyddykkeisiin euro laisen direktiivin
1999/44/EC mukaan yaifjos'ne myydaan EU:n jasen maisssa. JakbiGtodistus on voimassa vain, jos siihe itetty verotuskuitti tai
todistus tavaran Q@Staﬁakuu ei kata vaarinkdytosta, ittamisesta tai huolimattomuudest‘a{'(@w aittoja. Lisaksi yritys

\d)\ \0}\-58- \0’}
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kieltaytyy ottamast Mta kaikista vélittomista tai valillisistd Ygista.

ARUKA Q/
Vyrobce ruci gpgwnou ¢innost stroju a zavazuje se &Q bezplatnou vyménu dilli opotieb, \fa&h z divodu $patné kvality
materialu a r%?kem konstruk¢nich vad do 12 mé '%«data uvedeni stroje do provozu, u %‘!0 na zaru¢nim listé. Vracené
stroje a % ¢&ni dobé musi byt odeslany se @ YM POSTOVNYM a budou vrécﬁ KLADY PRIJEMCE. Na zékladé
dohodytvoiinyjimku stroje spadajici do spotfe etku ve smyslu smérnice 1999/44, za predpokladu, ze byly prodany
v ¢le statech EU. Zarucni list ma platno%e v pfipadé, Ze je predlozen spolu %fenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajlci z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do Zéruky. Odpovédnost se dale nevztahuje
na viechny pfimé a nepfimé skody.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste.
Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY
PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaru¢ny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo
dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopradvneného zésahu alebo nedostatoc¢nej starostlivosti nespadaju
do zéruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne
pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblas¢en
servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5
let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011)
podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave
v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne
izkljucuje pravic potro3nika, ki izhaj j?ﬁaslova odgovornosti prodajalca za, n%ﬁ na blagu. ORGANIZATOR SERVIS ZBE ZA
SLOVENLJO: Itehnika d.o.0., Vang&q%kv cesta 26a, 6000 Koper, tel: OS/GZS—G{&B. ht"
(HR-SR) GARA| \
Proizvodac garantira ispra strojeva i obvezuje se izvrsiti be{’&o zamjenu dijelova koji su osteceni ose kvalitete
materijala i zbog tvornicki Saka, u roku od 12 mjeseci od dana etanja stroja, koji je potvrden na ga om listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod,dardqcijom, moraju biti poslani bez placapja tfoskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji'se vracaju kao potrosni
materijal, u sklad :%pskom odredbom 1999/44/EC, sa %ﬂ prodani zemljama ¢lanicama EU-, ngni list vrijedi samo ako
je popracen rac ilfdostavnom listom. Ostecenja nastalawuslijed neispravne upotrebe, izmjena iﬂ%\i na stroju ili nemara nisu
pokriveni gar@m. Proizvodac se ujedno odrice bilo % odgovornosti za sve izravne i neizra Stete.

) GARANTUJA
Gamintej rantuoja nepriekaistingg jrengini ikima ir jsipareigoja nemokamai isti/gaminio dalis, susidévéjusias as
susig%ias dél prastos medziagos kokybés%&konstrukcijos defekty 12 ménesiy @mpyj‘e nuo jrenginio paleidimo datos,
kuri turi'bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jreRginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati $iun¢iami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO
léSomis. I8imtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus
vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio
arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo
priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali
ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA.
Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult
siis, kui mttdud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
riknemisi, mis on pohjustatud seadme vadrast késitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta
firma koigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai
gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas
uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, 3aja gadijuma

razotajs nonem jebkadu atbildibu partigsajiem un netiesajiem zaudéjumiem. ?\
l\\%ﬁaﬂMﬂHaTa

(BG) FAPAHLUA
h%sa [06POTO GYHKLMOHMPaHe Ha Ma hiw)(e 1 ce 3aAbMKaBa fa M3BbpLn 6e3
, 3apaAM HekauyecTBeH MaTepman@ 013BOACTBEHN AedeKTn, fo 12 T AaTtata Ha
aTa, AoKa3aHa C rapaHLUMOHHa Kap pHaTVTe MalIMHKW, AOPU W B rapaH pabsa fa 6baaT
n3npatenu cbe 3AT EBO3 u we 6baaT BbpHath ¢ H EH'TITATEX. C n3knioueHvie Ha MaluuMHiEe, KouTo ce cumTaT 3a
LBUXKMO mmymeﬁé&}ocmﬂmo non3Bae, KakTo e ycTaroBeAo,or eBporencKaTa JUpeKTrBa 1992/2 , £aMO aKo MaLUMHWTe ca
- —
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Dupmata npoussoguTen rapa
Ha 4acTn, KOUTO ca ce Mol
nyckaHe B feicTBue Ha
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NpoAaBaHu B CTpaH Ha EBponeiickus cblo3. lapaHum TaNapTa e BanvfHa, Camo aKo e Npuap; &)T dvickaneH 60H nnn
pasnucka 3a Aoc;gl;s penHOCTUTE, MPOU3TMYALLY OT n@%{ eba nnu HebpexHOCT, ca M3Kﬂl0lm paHumATa. OcBeH ToBa
Ce OTK/IOHABA BESKAKBA OTFTOBOPHOCT 3a ANPEKTHY Un VPEKTHY LLeTU.
% GWARANCJA

Producer@ ntuje prawidtowe funkcjonowaniﬁ en i zobowiazuje sie do bezpfatngj any czesci, ktére zepsuja sie w
wyni o$ci materiatu lub wad fabryczny: C 12 miesiecy od daty uruchomienid™tr. enia, po$wiadczonej na gwarancji.
Urzq%przeslane do Producenta, réwniez w%e gwarangji, nalezy wysta¢ na warunkdch PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrocone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére s odsytane jako dobra konsumpcyjne,
zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania,

naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARAN E?\ (NL) GARANTIEBEWLJS S‘\), (SK)  ZARUENY LIST §?~
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZI (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANGL
(FR)  CERTIFICAT DE GAR (RO)  CERTIFICAT DE G TE (HR-SR) GARANTNI LIST

1A %

(ES)  CERTIFICADO DE (SV) GARANTISEDE (LT)  GARANTINIS PA

(ET) GARANTIIS AT
(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEYIS (LV) GARANTI TIFIKATS
(RU) TAPAHTUU PTUOUKAT (NO) GARANT (BG) TAPA A KAPTA
(PT)  CERTIFI GARANTIA (FI) TAKU S (PL) CE GWARANCJI
(EL)  TTIXTQUOINJIKO EITYH2HX (CS)  ZARUCNi; (AR)  Oleathslgds
MOD. / MONT / AP /MUDEL / MOJIEN / $t/ Br. k:) (EN) Date of buying - (IT) Data di acqui ) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -
(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopaxu “(PT),Data de compra - (EL) Hyepopnvia ayopds
\ \ - (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarlasikelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum
N N/ - (DA) - (NO) Innkj stopdivaimaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
% Q“ Datum zaktipenia - (SL) Darur@@? *(HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirkanas ums - (BG) JATA HA MOKYIKATA - (PL) Data zakupu -
NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP: (AR) :\J-\'.".JI aJ_)lA
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)
(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Petiatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (sL)
(RU)  WITAMM n NOAMNMCb (TOPFOBOTO NPEAMPUATIAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua malnons (X payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

Prodajno podjete (Zig in podpis)
(HRSR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Paraas)
(ET)  Edasimiliigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (BG)  MPOAABAY (Moanuic v Mevar)
(SV)  Aterforsiljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&99.\3 pi) Olegell dSpo
(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(L] Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:
(FR) Le produit est conforme aux: (V) Att produkten &r i overensstimmelse med: B
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:
(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:
(RU) 3anBNATCA, UTO U3[eNNe COOTBETCTBYET: (FI) Erlta' laite mallié on yhdenmukainen direktiivissé: (8G) MlpoayKTST OTroBaPS Ha:
(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . .
(EL)  Tonpoibveival KATAOKEUAOUEVO OUIQWVA e T:  (SK)  Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0O produto & conforme as: (L) Proizvod je v skladu z: (AR) 20 Glgie puiell
(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTL] - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (S'

(F1) DIREKTIIVIT - (¢S) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIV!

EKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTI\?~
KTIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) JJM\

-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -
- (PL) DYREKTYWY - \

E (AR) a5 ":‘ E
LVD 2014/@mdt. EMC 201 Q&/zu\ Amdt. RoHS 2&@/}0 +Amdt.
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